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Обсяг курсу: 180 годин аудиторних занять. З них 32 годин практичних занять, 32 - лекції та 116 годин самостійної роботи

Очікувані результати навчання: після завершення цього курсу студент буде:
- Знати: основні положення теорії перекладу в її нормативному і теоретичному аспектах; основи перекладацького аналізу тексту; фахову термінологію.
- Вміти: усно та письмово здійснювати вільний, нормативно правильний і функціонально адекватний прямий і зворотній переклад різних типів тексту; самостійно працювати з науковою лінгвістичною літературою та довідковими джерелами.

Ключові слова: перекладознавство, переклад, перекладацькі трансформації, українська й арабська лінгвосоціокультури.

Формат курсу: очний, проведення лекційних, практичних занять та консультацій для кращого розуміння тем
Теми:
Схема курсу
	№ з/п
	Назва теми
	Форма заняття

	1.
	Теорія перекладу. Об’єкт та мета курсу. Переклад як міжмовна комунікація.
	лекція

	2.
	Виконання системи вправ, що забезпечує вироблення стійких навичок двостороннього перекладу.
	практичне заняття

	3.
	Види перекладу.
	лекція

	4.
	Виконання системи вправ, що забезпечує вироблення стійких навичок двостороннього перекладу.
	практичне заняття

	5.
	Особливості процесу перекладу.
	лекція

	6.
	Виконання системи вправ, що забезпечує вироблення стійких навичок двостороннього перекладу.
	практичне заняття

	7.
	Лексичні проблеми перекладу.
	лекція

	8.
	Виконання системи вправ, що забезпечує вироблення стійких навичок двостороннього перекладу.
	практичне заняття

	9.
	Стилістичні та граматичні проблеми перекладу.
	лекція

	10.
	Виконання системи вправ, що забезпечує вироблення стійких навичок двостороннього перекладу.
	практичне заняття

	11.
	Психолінгвістичні проблеми часткової теорії арабсько-українського перекладознавства.
	лекція

	12.
	Виконання системи вправ, що забезпечує вироблення стійких навичок двостороннього перекладу.
	практичне заняття

	13.
	Проблеми перекладу, пов’язані з характером денотата. Форми і види арабських оцінок
	лекція

	14.
	Переклад, аналіз та оцінювання якості перекладу неадаптованих текстів: уривки з художніх творів, газетні статті.
	практичне заняття

	15.
	Особливості арабської номінації на різних етапах розвитку мови. Етапи розвитку арабського вокабуляру
	лекція

	16.
	Переклад, аналіз та оцінювання якості перекладу неадаптованих текстів: уривки з художніх творів, газетні статті.
	практичне заняття

	17.
	Синтаксичні особливості арабського перекладу.
	лекція

	18.
	Переклад, аналіз та оцінювання якості перекладу неадаптованих текстів: уривки з художніх творів, газетні статті.
	практичне заняття

	19.
	Характерні риси усного арабського мовлення.
	лекція

	20.
	Переклад, аналіз та оцінювання якості перекладу відео матеріалів.
	практичне заняття

	21.
	Стилістична й функціональна стратифікація арабських текстів.
	лекція

	22.
	Переклад, аналіз та оцінювання якості перекладу неадаптованих текстів: уривки з художніх творів, газетні статті.
	практичне заняття



Підсумковий контроль, форма: іспит в кінці 6 семестру, комбінована (усно-письмова) форма

Пререквізити: для вивчення курсу студенти потребують базових знань з таких курсів як “Арабська мова”, “СУЛМ”, “Вступ до мовознавства”, “Культура арабських країн”.

Навчальні методи та техніки, які будуть використовуватися під час викладання курсу: лекція, практичне заняття (система домашніх завдань, мовна практика).

Необхідне обладнання: доступ до інтернет-ресурсів.

Критерії оцінювання: оцінювання проводиться за 100-бальною шкалою. Бали нараховуються таким чином: 
• участь на практичних заняттях: 30% семестрової оцінки; максимальна кількість балів (впродовж 2 семестрів): 30;
• модулі: 20% семестрової оцінки; максимальна кількість балів (впродовж 2 семестрів): 20;
• іспит: 50% семестрової оцінки. Максимальна кількість балів: 50.
Підсумкова максимальна кількість балів: 100.

Питання до іспиту: 
1. Переклад як термін. Сутність перекладу.
2. Методи перекладацьких досліджень.
3. Галузі перекладознавства.
4. Вимоги до перекладача. „Перекладацьке кредо” Т. Сейворі.
5. Види перекладу.
6. Одиниця перекладу.
7. Опис процесу перекладу. Моделі перекладу – денотативна, трансформаційно-семантична, психолінгвістична.
8. Теоретична модель рівнів еквівалентності.
9. Етапи перекладацького процесу.
10. Типи перекладацьких відповідників.
11. Типи компетенцій. Перекладацька компетенція.
12. Адекватність і точність перекладу.
13. Дослівний і буквальний переклад.
14. Способи перекладу власних імен та географічних назв.
15. Типи перекладацьких трансформацій:. заміни , перестановки, опущення, додавання.
16. Основні прийоми перекладу при контекстуальних замінах. 
17. Проблема часткової теорії перекладу арабської мови.
18. Особливості арабської номінації на різних етапах розвитку мови. Вторинна номінація. Етапи розвитку арабського вокабуляру. 
19. Особливості арабської референції і переклад.
20. Позначення цілісного образу ситуації в арабських текстах.
21. Типи арабських висловлювань.
22. Вибір слова із арабського синонімічного ряду при перекладі.
23. Переклад арабських „прецедентних феноменів”.
24. Особливості арабських клішованих форм. Норма та узус.
25. Переклад арабської ідафної конструкції.
26. Переклад арабського речення.
27. Текстологічний аспект часткової теорії перекладу арабської мови.
28. Форми і види арабських оцінок.
29. Характерні риси усного арабського мовлення. Вимоги до усного перекладача.
30. ПЕРЕКЛАД ТЕКСТУ.

Опитування: анкету-оцінку з метою оцінювання якості курсу буде надано по завершенню курсу.




